
04 56 58 97 65
*Prix d’une communication normale

La flore gruissanaise
The flora of Gruissan / Die flora von Gruissan

La pêche en étang
Traditionnal lake  fishing  / Die Seefischerei

«A Gruissan, les paysages parlent !  Les gens d’ici vous les racontent...»

du Pech Maynaud au massif de la Clape.
The landscapes of Gruissan have a lot to tell !  Listen to the local people talking about the history From «Pech Maynaud»  to «La Clape» massif.

In Gruissan reden die Landschaften !  Die Einwohner erzählen ihnen die Geschichte Von «Pech Maynaud» zu dem Gebirgmassiv «La Clape».
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Vous êtes sur l’itinéraire culturel Mer et Terre de Gruissan
You are on the cultural itinerary Sea and Land of Gruissan / Sie sind auf dem Kulturweg Meer und Land von Gruissan

Les chemins de l’Histoire en Languedoc-Roussillon
The historical paths in Languedoc-Roussillon / Die historische Strassen in Languedoc-Roussillon

 sur iPod On iPod  |  Auf iPod

en location à l’Office de Tourisme
To hire at the Tourist Office / Zum Ausleihen im Fremdverkehrsamt

La nature est notre avenir. Ensemble protégeons-la !
Nature is our future. Let us protect it together ! / Die Natur ist unsere Zukunft. Lässt sie uns alle zusammen schützen!

au 01 72 93 95 72
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Écoutez ! ou Visionnez ! ou Connectez vous !
Installez l’application sur votre mobile

Install the application on your mobile by Flash code
Installieren Sie die Software auf ihren Handy mit dem Flash code
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A Gruissan les pêcheurs qu’ils soient de mer 
ou d’étang ont une place toute particulière 
dans l’économie, la culture et la préservation 
environnementale de Gruissan. Tout le village 
se rassemble autour d’eux lors de la Saint-
Pierre qui se tient tous les 29 juin et cela de-
puis près de 4 siècles.

Sea and lake fi shermen have a special status 
in the economy, the culture and the environ-
mental policy of Gruissan. For 4 centuries, the 
inhabitants have gathered in their honour eve-
ry 29th June. 

In Gruissan haben See- und Meerfi scher ein 
besonderes Verhältnis zur Wirtschaft, zur Kul-
tur und zur Umwelt. Seit 4 Jahren versammeln 
sich die Einwohner der Stadt am 29. Juni, um 
die Fischer zu ehren. 

La Prud’homie et la fête de la Saint-Pierre
Gruissan’s traditional  fishermen’s feast  /  Das traditionelle Fischerfest
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